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TRANSLATION OF “MATILDA” BY ROALD DAHL INTO UKRAINIAN:
GRAMMATICAL ASPECT

The authors of the article consider the translation of fiction text as one of the most effective forms of intercultural
communication of a foreign author and reader, a way to convey his creative ideas by linguistic and psychological means.
It is emphasized that in the process of translating a fiction text from English into Ukrainian there is a high probability
of a number of difficulties due to numerous divergences, which are primarily because of the belonging of two languages
to different groups and, consequently, the existence of different grammatical categories. Therefore, the need to overcome
the barrier of divergences in the original language and the language of translation, to achieve adequacy and maximum
reliability determines the need for translation transformations, including grammatical ones.

Analysis of the factual material makes it possible to conclude that in most cases the transformations used by
V. Morozov in the process of translating Roald Dahl’s “Matilda” are justified. The translator uses all kinds of grammatical
transformations. Transformations of internal division, replacement, permutation and transposition are most often used;
less often, there are integrations and compensations. At the same time, it can be argued that the volume of grammatical
transformations aimed at achieving the adequacy and semantic equivalence of literary translation, in addition to subjective
and objective factors is also significantly influenced by the norms of the Ukrainian language. Therefore, a key component
of a translator’s professional competence and a guarantee of quality is a thorough knowledge of the native language, its
basics, features and subtleties, as well as awareness of current trends, changes and innovations.

Key words: translation, fiction text, translation transformations, grammatical transformations.

Introduction. Fiction translation is one linguistic and psychological means. Accord-
of the most effective forms of intercultural com- ing to A. Shyshko and H. Lukanska, any work
munication between a foreign author and a reader,  of art is a certain conceptual sphere that creates
a way of rendering his creative ideas through a corresponding artistic world [Shyshko : 125].

271



AkagemiyHi cTygii. Cepisa «'ymaHiTapHi Haykn», Bun. 1, 2022

N. Hryshkova defines the conceptosphere as a set
of concepts, which, as a musical canvas, consists
of the worldview of the native speaker [Hrysh-
kova : 187-193]. Therefore, it is extremely impor-
tant to find new facets of the culture of transla-
tion of a work of art, because the translator in this
case has a double responsibility to both the author
and the reader for the accuracy and quality of trans-
lation of the original text. The main task in the pro-
cess of working with a literary text is to repro-
duce the individual originality of the source text,
which is manifested mainly in the lexical system
and semantically significant grammatical catego-
ries of the original language.

However, in the process of fiction text trans-
lating from English into Ukrainian there is a high
probability of a number of difficulties due to
numerous differences, which are explained pri-
marily by the two languages belonging to different
groups and, consequently, the existence of different
grammatical categories. Therefore, it is the need to
overcome the barrier of differences in the source
language and the target language, to achieve
adequacy and maximum reliability, determines
the need of translation transformations, including
grammatical, application.

Many linguists have studied various aspects
of literary translation, including N. Hryshkova,
A. Martyniuk, V. Maslova, M. Shishkov, L. Yarova,
and others. Problems of translation transformations,
in turn, have been researched by numerous domes-
tic and foreign scientists, namely: V. Karaban,
I. Korunets, A. Mamrak, L. Naumenko, A. Shveyt-
ser, E. Breus, I. Retsker, and many others. How-
ever, the problem of translation transformations in
general and grammatical transformations in par-
ticular remains relevant, as transformations at any
level are an integral part of translation activities
and any professionally performed literary trans-
lation includes certain types of transformations,
features and expediency of which require constant
research in order to improve the level of translation
competence.

The purpose of the article is to study translation
transformations and their combinations which allow
the translator to reproduce a foreign text as accurate
as possible, taking into account the principle of simi-
larities and differences of two languages at the gram-
matical level, and to achieve the highest degree
of adequacy while being translated into Ukrainian.

The research is based on “Matilda” by Roald
Dahl and its Ukrainian translation performed by
V. Morozov.

The main scientific results are obtained apply-
ing a set of general scientific and special methods
of research, namely: analysis and generalization
of scientific literature on the problems of transla-
tion transformations; theoretical generalization,
analysis and synthesis; comparative, descriptive
and analytical methods.

Results and discussions. Translation is firstly
a language-based activity, and a translator works
with the language. Language is the foundation
and the main means of translation. The translation
cannot be understood unless its ability to display
and re-create the original is revealed; it is a reflec-
tion of the original. The more accurate, the more
holistic this reflection, the higher the quality
of the translation.

The most important task of a translator is to
achieve semantic equivalence between source
and target texts. To achieve it, various translation
transformations connected with the grammatical
structure of the utterance are required. The rea-
son for grammatical transformations is in the fact
that each language has its own peculiar structure,
and the translator must take this into account. It
is the differences in the structures of the source
and target languages that force the translator to use
different transformations. But, in addition to objec-
tive reasons for using grammatical transforma-
tions, there are also subjective ones: lack of time
in terms of interpretation, the translator’s own
style, whether the translator is a native speaker
of the source language or the target language, etc.

To overcome the barrier of differences in the orig-
inal language and the target language and achieve
adequacy in translation, a number of translation
transformations are applied at the grammatical
level of the language.

A. Shveytser defines translation transforma-
tions as interlingual transmissions, rearrangement
of elements of the source text, actions of re-expres-
sion of meaning or paraphrasing in order to achieve
the translation equivalent [Shveytser : 118].

In translation studies, there are many classifi-
cations of types of translation transformations.
L. Naumenko and A. Hordieieva [Naumenko]
divide them into three main groups: lexico-seman-
tic, grammatical and stylistic.
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The story “Matilda” was not an object of many
scientific researches. Such linguists as T. Kush-
nirova, O. Panko, E. Borisova and E. Kobzeva
study it from the literary point of view. M. Sev-
astyuk, Ya. Panko and Yu. Minsys investigate lex-
ico-semantic peculiarities of the story translations.
S. Ostapenko researches emotionally expressive
lexical units rendering in the process of “Matilda”
translation into Ukrainian [Ostapenko].

This very research is devoted to grammatical
transformations, so it is necessary to define this
type of translation transformations.

According to V. Komissarov, grammatical
transformations (grammatical substitutions) are
a method of translation in which a grammatical
unit in the original is transformed into target lan-
guage unit with a different grammatical meaning.
A grammatical unit of any level can be replaced:
word form, part of speech, sentence member, sen-
tence of a certain type. It is clear that when trans-
lating, the forms of source language are always
replaced by the forms of target language. Gram-
matical substitution as a special way of translation
involves not just the use of target language forms
in translation, but the refusal to use forms of tar-
get language, similar to the original, replacement
of such forms with others different from them in
content (grammatical meaning) [Komissarov : 54].

In the process of comparative analysis of the story
“Matilda” by Roald Dahl [Dahl 2016] and its Ukrai-
nian translation performed by V. Morozov [Dahl
2018] a lot of grammatical transformation can be
identified, both of syntactic and morphological nature.

The most common is the transformation
of replacement of word order:

There are no funny bits in his books [Dahl 2016]. —
YV tioeo knuorcrkax nemae emiwunux cyen [Dahl 2018].

All of us are likely to come across at least one
of them in a lifetime [Dahl 2016]. — B ceoemy srcummi
Mu 6ci xou paz namxHnemocst Ha makux [Dahl 2018].

Three hands went up [Dahl 2016]. — Veopy
anemino mpu pyxu [Dahl 2018].

Matilda said immediately [Dahl 2016]. —
Mummio sionosina Mamunwoa [Dahl 2018].

She said to the class [Dahl 2016]. — 36epnynacsa
sona 0o kaacy [Dahl 2018].

Matilda said truthfully [Dahl 2016]. — Yecno
sisnanacs Mamunvoa [Dahl 2018].

In all these examples, we can observe the transfor-
mation of replacement of word order that is caused

by the need to bring the sentences to the norms
of the Ukrainian language syntax.

Rather often V. Morozov applies the transforma-
tion of compensation — a method of translation by
which the loss of meaning in one part of a sentence or
text is compensated in another part [Naumenko : 26]:

You have all brought your own pencils, I hope
[Dahl 2016]. — Bu e6ci, cnodisatocsa, npuneciu
3 coboio onieyi [Dahl 2018].

You must have a great father then [Dahl
2016].— Tooi 6 mebe, mabymu, npekpacrutl 6amvKo
[Dahl 2018].

For quite a long way, I think [Dahl 2016]. —
Mabyms, 0oszo [Dahl 2018].

But of course multiplying by two is a lot easier
than some of the biggest numbers [Dahl 2016]. —
Ane muootcumu Ha 06a, 3poO3yMine, 3HauHo necule,
Hidic Ha Oinbwi yughpu [Dahl 2018].

In the examples given, the translator applies
the transformation of compensation, which
brought the structure of translated sentences closer
to the norms of the Ukrainian language. The
Ukrainian language is characterized by the use
of an introductory construction at the beginning or
in the first part of a sentence to reinforce certain
information.

Another transformation which rather often can
be observed in the target text is the transformation
of inner partitioning (rendering a simple sentence
with the help of a complex one [Naumenko : 28]):

Miss Honey looked carefully at the tiny girl sit-
ting in the second row [Dahl 2016]. — Mic I'ani
VBAJICHO 2NAHYIA HA KPUXIMHY OIUUHKY, WO CUOiNa
6 opyzomy psdy [Dahl 2018].

The class was silent, all listening [Dahl
2016). — Vkaaci nanyeana muwa, 6ci npucayxanucs
[Dahl 2018].

Do any of you happen to have learnt the two-times
table already? [Dahl 2016] — A yu xmocs i3 eac yoice
3HaE, sk MHodcumu yugpu Ha 0séa? [Dahl 2018]

As we can see, the original sentences are simple
ones, expanded by a Participle, Nominative Parti-
ciple Construction, and Subjective Infinitive Con-
struction. V. Morozov translates them by complex
sentences, which is typical for the Ukrainian lan-
guage when translating sentences with non-finite
forms of verb.

The transformation, reverse to partitioning, is
integration. There are two types of integration:
outer and inner.
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Inner integration (a way of translating when
a complex or compound sentence is rendered with
a simple sentence [Naumenko : 30]) is also applied
when translating the story into Ukrainian:

Matilda's parents, who weren't very concerned
one way or the other about their daughter s edu-
cation, had forgotten to make the proper arrange-
ments in advance [Dahl 2016]. — Mamunvouni

bamvku, He Oydce nepermaroyuch oC8imor Coci

Ppionoi douku, 3ab6ynu 3a30ane2iob npo 6ce 0OMo-
sumucs [Dahl 2018].

As we can see, the complex sentence is trans-
lated with a simple one expanded by a Participle.
But, at the same time the V. Morozov applies
the transformation of replacement putting the word
3azoanezios after the verb it modifies.

She had a lovely pale oval madonna face
with blue eyes and her hair was light-brown
[Dahl 2016]. — Bouna mana npusabauso 61ide
08aIbHe UYye MAOOHHU, ONAKUMHI 04 ma C8Imio-
xawmanoge sonoccs [Dahl 2018].

1t is the beginning of at least eleven long years
of schooling that all of you are going to have to go
through [Dahl 2016]. — Ilonepedy — oounaoysms
ooseux poxis naguanus [Dahl 2018].

Was it your mother, Matilda, who taught you?
[Dahl 2016] — Mamunvoo, mebe nasuuna mama?
[Dahl 2018]

All the sentences above are rendered with
the help of inner integration in order to make them
easier to comprehend by a Ukrainian reader.

Outer integration (a method of translation by
which two or more simple sentences are combined
into one complex [Naumenko : 30]) is applied in
the translation of “Matilda” only once:

‘Stop!” Miss Honey said. She had been listen-
ing slightly spellbound to this smooth recital [Dahl
2016]. — Cmiu! — ypeana ii mic I'ani, wo mpoxu
NPUSOIOMULEHO CYXAna yell 6e3002aHHUll NepeKas
[Dahl 2018].

If take into account syntactic nature of the sen-
tences, we can’t but mention the fact of using collo-
quial (elliptical) syntactic constructions in transla-
tion which are typical for the Ukrainian language:

You’ll have to have it dyed black [Dahl 2016]. —
Jloseoemucsi noghapbysamu na wopre [Dahl 2018].

What is it? [Dahl 2016] — I cxinbxu orc? [Dahl 2018]

Are you sure? [Dahl 2016] — Cnpasoi? [Dahl 2018]

It’s two hundred and sixty-six [Dahl 2016]. —
Jlsicmi wiicmoecsam wicmw [Dahl 2018].

That’s all a calculator is [Dahl 2016]. — To6mo
3a kanvkyramop [Dahl 2018].

That is correct [Dahl 2016]. — [lpasurvho
[Dahl 2018].

As it was mentioned earlier, grammatical trans-
formations can be of morphological nature. The
most common morphological transformations
applied by V. Morozov are transposition and per-
mutation.

Transposition, i.e. replacement of one part
of speech by another one, is manifested in transla-
tion of “Matilda” in all its types.

In the following examples: after going through
all the names — nicns nepexiuuxu 3a npizeuuiem,
sign of showing off — o3naxa xuzysanna — gerund
is rendered with a noun (nominatization), which is
typical for gerund translation into Ukrainian.

The adjectivation is observed in the following
examples: Matilda's desk — Mamunvouna napma,
children’s books — oumsui xkuuoicku, the tiny girl
with dark hair — kpuximna memHosonoca diguuHKa,
pocket calculator — Kuwenbko8Ull KarbKyasamop,
where nouns are translated by adjectives. This is
especially common while nouns in the Possessive
Case translating.

In the expressions with absolute amaze-
ment — epadiceno, in wonder — 3auyoosano — Eng-
lish nouns are rendered into Ukrainian with the help
of adverbs, which justifies such type of transposi-
tion as adverbalszation.

And in the example was no doubt — e
cymuiganacs — verbalization is applied (a noun is
translated by a verb).

The transformation of permutation (replace-
ment of places of tokens in a phrase or elements in
a phrase [Naumenko : 19]) is exemplified by the fol-
lowing word combinations: like a porcelain figure —
Ak cmamyemka 3 nopyenanu, in Miss Honey s class —
6 kaaci mic I'ani, Miss Honey s face — nuye mic I ani,
headmistress s study — kabinem oupexmopru, quali-
ties of brilliance — pozymosi 30i6nocmi. It is one
more way to render a noun in the Possessive Case
alongside with Ukrainian possessive adjectives. At
the same time in the last example the transformation
of adjectivation is also observed.

But in most cases, as we mentioned earlier,
the transformations are mostly of complex
nature: in order to achieve adequacy — the main
goal of translation — translator applies several
transformations simultaneously.
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Thus, in the sentence

Miss Jennifer Honey was a mild and quiet
person who never raised her voice and was seldom
seen to smile, but there is no doubt she possessed
that rare gift for being adored by every small child
under her care [Dahl 2016]. — Mic /[icenicpep I'ani
oyna oenikamua 1 muxa, 60HA HIKOAU He KpUuuaia
Ul 3pioKa 6CMIXANAcs, 0OHAK, NO3A CYMHIBOM, MANA
PpioKicHul xucm — ii 060CHI068ANU 8CT OTMU, AKUMU
eona onikysanacy [Dahl 2018] V. Morozov applies
inner integration (the clause there is no doubt is
rendered with the expletive construction noza cym-
Higom), two inner partitionings (when translating
gerund construction and prepositional phrase with
the help of clauses), and verbalization (the noun
care was rendered with a verb).

In the next sentence

There was an aura of menace about her even
at a distance, and when she came up close you could
almost feel the dangerous heat radiating from her as
from a red-hot rod of metal [Dahl 2016]. — Hasims
3610047151 MOJHCHA OY10 NOMIMUMU HABKONLO Hel aypy
JHCOPCMOKOCMI, a 301U3bKa 8i04yeascs Hebe3neu-
HULL Jrcap, KUl 60HA BUNPOMIHIOBANA, MO8 PO3iepi-
muti 00 uepsonoeo memanesui npym [Dahl 2018]
the following transformations can be mentioned:
replacement in the first part of the sentence, inner
integration in the second part, inner partitioning

while  Participle ~ Construction  translation,
and permutation when word combination red-hot
rod of metal rendering, and adjectivation (the noun
metal is translated by adjective memanesuil).

All these examples indicate the need for com-
prehensive application of different types of trans-
formations to achieve the accuracy of source lan-
guage information transfer and to give translation
adequacy and specificity.

Conclusions. Summing up the analysis, we can
conclude that in most cases the transformations
used by V. Morozov in the process of “Matilda” by
Roald Dabhl translation are justified. The translator
applies all kinds of grammatical transformations.
Most often, the transformations of inner partition-
ing, replacement, permutation, and transposition are
used, less often — integration and compensation.

At the same time, it can be argued that the scope
of grammatical transformations aimed at achieving
the adequacy and semantic equivalence of literary
translation, in addition to subjective and objective
factors, is also significantly influenced by
the norms of the Ukrainian language. Therefore,
a key component of the professional competence
of the translator and the key to quality is a thorough
knowledge of the native language, its basics,
features and subtleties, as well as awareness
of current trends, changes and innovations.
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«MATUJIBJIA» POAJIJIA JIAJIA B YKPAITHCHKOMY NEPEKJIAJII:
T'PAMATUYHUIN ACITEKT

ABTOpH CTaTTi PO3IIANAIOTH TIEPEKITA] XyIOKHBOI JITEPaTypH K OHY 3 Halle(peKTHBHIIIHNX (POPM MIKKYIBTYPHOI
KOMYHIKaIlii iHO3eMHOTO aBTOpa Ta YnTaya, Cocid mepemaayi Horo TBOPYMX 3ayMiB JIIHTBICTHYHUMH Ta TICUXOJIOTIYHIUMH
3aco0amu. HarosornryroTh 1o y mporeci nepekiany XyaIoKHbOro TEKCTY 3 aHITIHCHKOT YKPaiHCHKOK MOBOKO i1CHYE BEJIUKA
HWMOBIpHICTh BUHHKHEHHS HU3KH TPYHOIIIIB Yepe3 YACICHHI BIIMIHHOCTI, SIKi TOSCHIOIOTHCS HACAMITEPE]l TPUHAIIC)KHICTHO
JIBOX MOB IO PI3HUX TPYII, & OTXKeE, 1 ICHYBaHHIM Pi3HUX TpaMaTHYHHUX Kateropid. ToMmy came HEOOXiAHICTh TIOMONAHHS
0ap’epy BIIMIHHOCTEH Y MOBI OpHUTiHANY Ta MOBI IIEpeKIIany, JOCATHEHHS aJIeKBaTHOCTI Ta MAKCUMAJbHOI HaJ[IHHOCTI
BH3HAYa€ HEOOXiMHICTh 3aCTOCYBaHHS MepeKIafalbKuX TpaHcopMallii, y TOMY YHCIi W rpamMaTHyHuX. Y mporueci
MOPIBHSJIBHOTO aHami3y noBicti «Matunbaay Poansaa lans ta ii nepexnany Ha ykpaiHChKYy MOBY y BUKOHaHHI B. Mopo3oBa
MOKHA BHSIBUTH YMMAJIO TPaMaTHIHUX TPaHC(HOpPMAIIiil IK CHHTAKCHYIHOTO, TaK 1 MOP(OIOTIYHOTO XapaKTepy.

AHani3 (akTHYHOTO MaTepiany Aa€ MOKIUBICTb 3pOOUTH BUCHOBOK IPO T€, 10 B O1IBIIOCTI BUMAAKIB TpaHCcopmallii,
BuKoprcTaHi B. Mopo3osum y nporieci nepexnaay « Matunbam» Poansaa [lans e BunpaBnanumu. [lepeknanad 3actocoBye
BCi BHJIM TpaMaTHIHUX TpaHcpopmaniil. HaltuacTime BUKOPUCTOBYIOTBCS TIEPETBOPEHHS BHYTPIIIHBOTO HOLTY, 3aMiHH,
TIEPECTAHOBKY Ta TPAHCIIO3MIII, pillie — iHTerpamii Ta KoMreHcamii. BoqHouac MoXHa CTBEpIKYBATH, IO Ha 00CAT
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rpaMaTHYHUX TPaHC(OPMAIIiH, CIIPIMOBAHUX Ha JOCATHEHHS aIEKBaTHOCTI Ta CEMaHTHIHOI €KBIBAICHTHOCTI XyI0KHBOTO

HepeKIIay, OKpiM cy0’eKTUBHUX Ta 00’ €KTUBHHX (DaKTOpPiB, ICTOTHHI BIUIMB TaKOX MalOTh HOPMH YKPaiHCBKOi MOBHL

ToMy KITIOU0BOIO CKJIAJJOBOIO MPO(ECiHHOT KOMIIETEHTHOCTI MepeKiIafada i 3anopyKor0 SKOCTi € IPYHTOBHE 3HAHHS PiJHOT

MOBH, il OCHOB, 0COOJIMBOCTEH Ta TOHKOILIB, @ TAKOX YCBiJJOMJICHHS aKTyalbHUX TEHICHIIIH, 3MiH Ta iHHOBALIiH.
KurouoBi ciioBa: nepekiaj, Xya0oxkHii TEKCT, mepekafalbki Tpancopmaliii, rpaMatiyHi Tpancgopmarii.
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